A27 Tue TaLE oF Marza PAmar

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) *dwwa Mjrza Pamat' plisa-wewa mon-mdite dive.' xd gdwra xeldna-w zaxma
wéwa." ld gam-mattila gam-malka." plitle [-tara." plitle mxéle I-tira,' “u-y-dwadwa
genawnfa' “u-qacaxnfa' “u-qatslwa nase,' raba zalmwa.' (2) pisle har-gu-tira,'
xméle gu-tira.' “u-y-asiqua l-séda," mebéwa tsre “u-heywane," mebéwa mondiyane,'
mebéwa gu-béba.'

(3) xa-yoma' sigle' l-séda," tfigle' xa-arya biye diye." ifiqle xa-"arya biye diye," zille
ldlob “arya.' “iOwale “asbab' tipe xelanta “iOwale. dwiqsle *slle dipe.' “u-mulyalle.'
dwigele ga-arya' “u-mabyalle." diryalle gu-b&ba.' *itle qasra." héle mubinyalle qdsra
gora tré labdge.' (4) xa-béna hddox *u-zilla ddna' *u-6éla." sigle dwigle dibba.'
dwiqle," kil-tahar heywdne dwigle." mubéle killa gu-b&6a." tiwle l-xdde dive tamaha.'
*an-heywdne héla tamaha." (5) “u-téla" qgimle' mire 1-amrinnexu gallok ndse," gallok
heywdne." mare *dxni heywanewax' *awdha bar-nasele.' *dxni hox-xmdla b-gdade," dw
xa-l-xdde diye tamaha." l&le xmdla." xd-monnon ldzom pdyas’ gora' ta-t-mtagibroxle
“0-nasa.' (6) mare har-au.' xdkma méare *arya,' xdkma mére dybba,' xdkma mare
nomra,' xdkma mare har-ati.' mare *ana?" mira he.' méra SSmmux ile Hasan—/iga.'
Hasan-Aga? méra hé,' Hasan-Aga.'

(7) ya-Hasan-Aga," rayux modila? mére xzo-t-amrannéxu." dwdiha {-ile xdde diye
bayéle baxta." ldzom dzox mébaxle baxta." “ina “dxxa *i0m Surit." Sdrtux modila?
mére tla-ddbba." dobba,' baysnnax xalal' xa-sabba' “azat" ddwqat xa-"rba.' “u-mpaltatle
basra." maBydtle bisra laxxa," t-axlbixle." u-"dwwa gilda diye nablatle' kas-zaringor!
(8) mére kut-masta' xa-zdga ddryat biya.' ydtla qa-d-ani' *ina gldox Salxsnne. xalal
tmanya yomdne' ldzom mabyatli' gilda hadox." dix lithux xator' Héasan *Aga.' (9) dibba
ziltela." dibba ziltela," zilta zilta," xzi0sla xa-"srba-w' “u-mubéallela.' “u-gimela.'
dibba ’lla tabbaxta," yd‘ni mbasalta.' “u-"darya" xa-gotele' u-nimra xa-gota,' “dnna
hurras-ila.' “u-"dnna xene," heywdne xéne,' *dni kulla" gu-b&0a," litla cu-sula.'



A27 Tue TALE oF Marza PAmart

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) Morza Pamot had fought against his town. He was a powerful, tough
man. He did not yield to the king. He went to the mountains. He went off
to the mountains and engaged in robbery and brigandry and murdered
people. He was very cruel. (2) He stayed only in the mountains. He lived
in the mountains. He used to go out hunting and bring back birds and
animals, bring back various things, bring them back home.

(3) One day he went out hunting and a lion met him. A lion met him
and he went to attack the lion. He had a weapon. He had a powerful
gun. He caught it and brought it back. He caught the lion and brought
it back. He put it in the house. He had a villa. He had built a large villa
with two storeys. (4) Some time went by. He went up and caught a bear.
He caught all kinds of animals. He brought them all back to the house.
He lived by himself in one part' and the animals in another part. (5) A
fox got up and said ‘I say to you everybody, all you animals’ He said “We
are animals, that one is a human. We are enjoying ourselves here. He is
all alone there and is not enjoying himself. One of us should become a
leader” so that we can look after that person. (6) (Somebody) said ‘You
yourself”, some said “The lion’; some said “The bear’, some said “The tiger’,
some said ‘You yourself’. He said ‘Me?’ They said “Yes’. They said “Your
name is Hasan Aga’. ‘Hasan Aga?’ They said ‘Yes. Hasan Aga’.

(7) ‘Hasan Aga, what’s your opinion?” He said ‘Look, I'll tell you. That
man who is alone needs a wife. We must go and bring him a wife. But
here there conditions’. “What is your condition?” He said to the bear ‘Bear,
I want you within a week to go and catch a sheep and take out the meat.
Bring the meat here for us to eat. Take its skin to the goldsmith’. (8) He
said ‘Put a bell on every hair. Give it to them, otherwise I'll flay your skin.
Within eight days you must bring back the skin like this (with bells)’. ‘By
all means, Hasan Aga’. (9) The bear went off. The bear went on her way,
saw a sheep and brought it back. They set to work. The bear was a cook,
that 1s (she did) the cooking. The lion on one side and the tiger on the
other side were the guards. The others, the other animals, were all in the
house, without any job.

! Literally: over there.
? Literally: become big.
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(10) mdra dibba mu0sballa ay-wana,' *u-xilalle bisra-w' gimisla Sqiltela
*0-golda-w' nobaltalle' kas-zaringor' zaringor' qimele widgle' kut-mista zaga diryalle'
u-maQyalle." mabyalle," hiwtallela tla-téla." (11) mare tla-dobba." xza!' “at' lawsdtle
“dwwa gilda' I-ganax." “u-"ana' maragdimnox.' t-dzox gu-mdita.' *dna maragdonnox,'
u=dte dy-rdqoat Sesdtla ganax." brdtat malka," palta l-gare.' (12) simarxa {-dOya
Saglala." *u-mabyala ta-t-magurixla Mirza Pamal." méra dix lithix xat' Hdsan
*Aga." xa-bena," zilela.'

(13) simarxa' widtela gina hazar" simdrxa yddat médila? térela' “ap-"ay.' *u-xa-
bena' simarxa' ziltsla xdara' ras-mdita.' “u-ddbba' “u-tela' zdlela hédi hedi' mdsila
zdla dbba." ziltsla gam-tarat qdsiat malka," *u-mitaséyalla gdna hatxa' td-t brdtat
mdlka {-dsqa ras-gare." “ina gu-panjdra gdsqa xazpa' modile' médi l&le." (14) mdra
téla har-mxayele slla diya-w' sraxsle. *ay-wadlela ndra-ndra diya' *u-dw zmarele
biva." (15) xa-beéna' brdtat malka' plittela l-gare." dax-t-tla plitta l-gare,' "o-simdrxa
mxislla gana *illa diya “u-mubéOalla-w' kas-Mirza Piamat." xa-béna' bréla hawar’
diya *dxxa l-tamma' “u-bdOar téla-w" babar dibba," rigla mtéla l-qasra," qdsrat Mirza
Pamat.

(16) *imat mtéla tama," gom-xazéla-"ay tdma kisle diye' “u-béla *slle diye,' “u-pisla
béxta minne diye." zilla xa-fatra," t{d0a "arpa-yarxe' minne dive." "aw-kit-yom y-asiqua
[-séda." mebéwa “ilana' ras-rusdne diye." zaxma-wewa.' (17) “u-tahérat tére résa,'

J,

qoquane-u' yawne-u' mondiydne rdbe.' u-mebéwala tla-d-dn heywane' “u-t-axlivwa.'

*dp-"aw y-axdlwa." u-msuréla *dp-"ay xdla minna diya.'

(18) pisia" xd-ssta Sawwa yarxe, mdlka mire,' ana" kut-dax-t-ila brati," by
et melela. kit mé&lela' t-ydnne zize raba.' malksle dé.' (19) xd’a tito sére' mira
*ana mabydnne." méra *dna mabyanna' “u-xazotla. *ina *ith hagquoi." mare dax-litlox
xator.' (20) mdra tiwtela gu-lina.' line,' matirpa masine' y-amrixwala." yd‘ni °ay'
halikoptor y-dwa," tla-d-dw zawna.'" mdra tiwtela gdwe diye," Oi0sla qirbat qdsrat
Mirza Pamat." mpusétlle lina diya °ap-plittela m-gawe diye.'
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(10) Now, the bear brought that sheep back and they ate the meat. She
(the bear) took the skin to the goldsmith. The goldsmith put a bell on
every hair and brought it back. He brought it back and she (the bear)
gave it to the fox. (11) He said to the bear ‘Look! You wear that skin on
you and I shall make you dance. We’ll go into the town. I'll make you
dance. You dance and shake yourself. The daughter of the king will come
out onto the roof. (12) The sumarxa bird will come and take her. It will
take her in order for us to marry her to Morza Pamot’. She said ‘By all
means, Hasan Aga. Then they went off.

(13) The simarxa prepared herself. Do you know what the simarva is? It
is a kind of bird.” Then the simarxa went and circled over the town. The
bear and the fox went slowly. The bear was walking. She (the simarxa) went
in front of the door of the palace of the king and hid herself until the
daughter of the king went onto the roof. She could look and see what was
happening through the window. (14) Now, the fox was beating her (the
bear), crying out. She was giving off’ her roar and he was singing along
with her. Then, the daughter of the king came out onto the roof. (15) As
soon as she came out onto the roof, the simarxa made towards her and
brought her back to Morza Pamot. Then there was an outcry ‘(Come)
now!” and so forth and (people went) after the fox and after the bear. They
ran off and reached the villa, the villa of Morza Pamot.

(16) When they arrived there, they saw her (the princess) there with
him. She fell in love with him and she became his wife. Some time
passed, three or four months, (during which she was) with him. Everyday
he would go up to hunt. He would bring back a tree on his shoulders.
He was huge. (17) There were various kinds of birds on it, quails, doves,
and many others. He brought them back for those animals to eat and he
also would eat. She (the princess) also began to eat them. (18) After six
or seven months the king said ‘Whatever has happened to my daughter, I
want somebody to bring her back. I’ll give a lot of money to the person
who brings her back.”. He was a king, you see. (19) An old woman of
magic said ‘I'll bring her back’. She said ‘T’ll bring her back and you will
see her (again). But I have a fee’. He said ‘Of course’. (20) Now, she sat
in a pot. She would make pots and jugs, as we call them, move. That
is, it was a helicopter of that time. She sat in it and came to the villa of
Morza Pamot. She hid her pot and came out of it.

% Literally: It also is a bird.
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(21) “op!" “op!' op!" ma-lox?" miibela I-gasra.' *drya hile I-xa-gota' u-nimra xa-
gota." srixele kit-xa tla-gane' bdyi t-axlila.' (22) Hdsan *Aga rap-"ide I-dabanje.'
“imar ma-lexu? [t xizye bar-nasa? ma-léxu? hédi, hédi xdzox mdnila dyya. qimela
mdra mburxolla," mbigralla,' mére ha-xer?" modila? (23) méra & mondi.' “dna hin
naxréa ldxxa." litli ndsa *dxxa-w tdmma bdyon t-afyon laxxa," kosléxu," xamyan.'
hay-win!" wirtela," pistsla xa-yarxa tima." diya, diya, diya,' *dxxa I-tamma, bdya
t-ydda' dix masortdla *ayya-brata' t-malka," ta-t-nablala." (24) méra *éni monnéxu
wakil' d-dwwa bfa? Hdsan *Aga mire *ana.' modi biyat? de-xiir b-paha," dé xzola."
mitla m-$oxta." “dnna °astd-yarxe l€la xipta." do-ségo xa-monnéxu xayaplal" (25) mire
“dxni [le sulon." har-sa-xapla *dti b-ganox!" gimiela,' Sqiltalla," nubaltalla" hédy, héds,
hédi, ta-t-xgpala.' *u-driballa gu-d-o-lina.' “u-xa-béna' mupraxtslla nubdlislla I-bé6a.'
nubdltalla 1-bé0st baba diya." (26) Hésan *Aga sparele ta-t-déra *u-spdrele ta-t-déra,
00." zilla bdra diva' ta-t-xazéla,' “ina la-har-cu-dikOa lifwa." héla prixia zilta.'
(27) *dmar Hdsan *Aga," mére qu-mrdzag gdnox ddbba.' mira daxi “ayya-béna? mére
“dna t-lawsm' w-dti margadl," ta-t-la-=dmri har-dnna gamayela." (28) “u-hadiya brdtat
malka' har-xdzya *dxni zmdra-w rqada' *dy jal-jdlde t-dsqa l-gare." mdra qimela zile.'
téla lwisallele gane dive *o-golda' "o-béna gorele." héle ringa ringa gawat tina *u-tagna'
zilele mityele qdsrat malka." (29) msuréOsla dibba mxayalle' hawar' warwartsla-w'
u-sraxela-w' modila?" modila?" hdyyo xzogon." dibba margdde téla." dibba marqgiéde
tela." “u-brdtat mdlka siqtela l-gare." brdtat mdlka siqisla l-gare," xa-béna' simdrxa
Oibsla mxi6-slla diya' “u-nubaltalla.' (30) nubaltalla-w' “u-pistsla gu-b&ba" xd-bena
xeta.' ydba malka,' modit mdra? brdtux zilla." *dxxa-w tamma." more' kut-mébela
*dna t-ydnne zuze' “ax-1-in-hiwalle xa-béna xéta.' méra “ana maBydnna' dix t-in-
mulélla *a-béna xéta,' *ayya-béna *ana mabydnna.' msre *akid mabyatla? mra he!
do-qu-sa!' (31) tiwtela gu-lina diya xa-béna xéta' “u-ziltela." ziltela," zilta," miiOela

p)

qurbat qasra." muttéballe lina l-xa-gota." 0i0cla" sigtela' “ax-d-é-ga qamaye.

[

o/

mitli m-kipna.' w-dxxa-w tamma.'
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(21) (She screamed) ‘Oh, oh, oh’ (They said) ‘What is the matter with
you’. She arrived at the villa. The lion was on one side and the tiger on
the other side. Each shouted in turn and wanted to eat her. (22) Hasan
Aga, woosh his hand was on his pistol, he said ‘What is the matter with
you? Have you not seen a human being? What is the matter with you.
Calm down, let’s see who she is’. They greeted her and asked her saying
Are you all right? What is the matter? (23) She said ‘Nothing. I am a
stranger here. I have no relative here and I want to come here with you
and stay’. ‘Come in!” She came in and stayed a month there. Now, she
wanted to know how she could rescue that daughter of the king so that
she could take her back. (24) She said ‘Who of you is the overseer of
this house? Hasan Aga said ‘Me. What do you want?’ (She said) ‘Look at
her, look at her, she has (almost) died of dirt. She has not washed for six
months. Go and one of you wash her!” (25) He said ‘It is not our joh. Go
and wash her yourself!” She went and fetched her and slowly took her to
wash her. She put her in the pot. Then she made her fly away and took
her home. She took her to the home of her father. (26) Hasan Aga waited
for her to return, waited for her to return, but she was not there. They
went after her to find her, but she was nowhere at all. She had flown and
gone away. (27) Hasan Aga said, he said ‘Get up and prepare yourself
bear’. She said ‘How (will we act) this time?” He said ‘I’ll dress up and you
make me dance, so that they will not say that they are (the same as) the
carlier ones’. (28) Now, as soon as the daughter of the king sees that we
are singing and dancing, she will quickly come up to the roof’. So, they
went off: The fox dressed up in the skin, but the skin was big. He made a
ringing in the mud and grime and arrived at the palace of the king. (29)
The bear started yelling and roaring and screaming “What is the matter?
What is the matter? Come and see. A bear is making a fox dance. A bear
is making a fox dance’. The daughter of the king went up onto the roof.
The daughter of the king went up onto the roof, then the simarxa came,
made towards her and took her away. (30) She took her away and she
stayed in the house once again. ‘Oh King, what do you say? Your daughter
has gone’—and so forth. He said ‘T’ll give money to whoever brings her
back, as I gave money before’. She (the old woman) said ‘I shall bring
her back. Just as I brought her before, so this time I shall bring her’. He
said Are you sure that you will bring her?” She said ‘Yes!” ‘Go!” (31) She
sat in her pot once again and went off.: She went oft’ and arrived near to
the villa. She put the pot on one side. She came and went up like the
previous time. ‘Oh, I am dying of hunger’—and so forth.
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(32) ma-lox?" m-&kat Bdya? mon-dikba rohgon Odya." bdyam xdmym mannéxu.
mare tlaarya' xzi-arya." Sqille dabdnjs gdne diye' (33) mire xz1." “dti-w namra,'
’tma Oéla °a-baxta" laxxa,' bayinna muqldbta hatxa' résa xtaya." kit-xa monnéxu
ddwaq p-dqgla diya.' *am-xd-monnexu *dzol bar-d-o-xéna qatbnne." har-"dxtu kilye diis'
¢alxitula m-gdade' u-mpalitula ga-d-dnna heywane' killa t-axlila." (34) “dyya 60i0¢la,'
libba basimele," Oifsla “ax-d-é-ga gaméba' Oifsla mtibela tama' ha kot zdla?
méra hétxa kpinton,' hdixa hatxa." mare kpintat?" kla." derab!* diryalla *ida [-aqla.'
mirmalla “aqldfa -bar-el' “u-résa xtaya." “u-dwigalla' lixalla." (35) qom-éalxila,'
“0dila tirte." “u-pacapiila" w-axlila heywane." w-dyya xéla pisla tamaha,' ydba ’itla
Mirza Pamat, pisla baxte diye.'

(36) xa-fatra," hdtxa." “u-qimele malka," modile wida? pisele magbur Sqilele

D,

quwwat." Sqilele quwwat' “u-nubla' ta-1-dzi xdzi brdte diye.' ki-t-ile *50ya matya

lama," heywdne rabe-wawa,' har-heywane' mpurapsalla." l&la masye.' *e-xaré0at
xaréfa' pisle mdjbur Mirza Pamat," Sqildle baxta' *u-rigle." sigle," midsele xa-dikfa
xéta," *dw “u-baxte diye.'

(37) xa-yoma' mine' tla-d-dn heywane' Hdsan *Aga," mire t-amrinnexu xa monds'
’ina dits galitu." mére “dlaha do-la=awa0" *n mnili,' modi t-0ditu? (38) dsbba mara'
*dlaha do-la-"awsd *dti mdreti." darpdnnux hdtxa ras=i0a6L." *asri-w-arbd-sa’ate 1-dym
hatxa wadallux," wadsllux pawxa' mindi hale," mdaromndnnux *ana.' (39) u-drya
mare tla-gdne diye' *m-Sdlla la marét." “u-nimra hadox' “u-killa hadox." killa sqidela
ménne dive,' ma-t-zalomwa *2lléy."

(40) xd-yoma mumiOdle gine b-digle,' Hdasan *Aga.' léla sbdra jawji m-qdme
diye." *drya héle mdra tla-dobba' de-"dti tabbaxtat.' sa-wud-ixala." mxa-"dqlox *slle
diye xza-miOele “lla.' “dyya Gibela zdla hatxa' miurgdltela gana biye," qiOtela *dgla
bive." (41) qimele rdb “ide [-dabamge." “atitwa mdra" dawqdnnux ras=10a04," “dxxa-w
tamma," penane maxydtli! hdtxa-w hatxa minna' rab “ide diye I-dibanje.
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(32) “‘What 1s the matter with you? Where are you coming from?* ‘I
am coming from a faraway place. I want to stay with you’. He said to
the lion ‘Look lion’ He took his pistol. (33) He said ‘Look. You and the
tiger, when that woman comes here, I want her to be turned over like
this, upside down. Each of you hold one of her legs. If one of you goes
after the other, I'll kill him.* While standing erect, you’ll tear her apart
and distribute her to these animals so that they will all eat her.” (34) She
came jauntily, she came like the previous time. She came and arrived
there ‘Hey, where are you going’. She said ‘I am so hungry, so, so much’.
He said ‘Are you hungry? Wait’. Woosh, they put their hand on her leg
They lifted her legs upwards and her head downwards. They held her
and pulled her apart. (35) They pulled her apart and made her two. They
chopped her up and the animals ate her. The other woman remained
there. She had Morza Pamot, she became his wife.

(36) Some time passed. What did the king do? He was forced to raise
an army. He raised an army and took it to go to find his daughter. (Since)
the animals were numerous, they just pulled apart whoever went there.
They (the army) could not (prevail against them). Finally, Morza Pamot was
forced to take his wife and run away. He went up and hid in another place,
together with his wife. (37) One day Hasan Aga said to those animals, he
said ‘I wish to say something to you, but tell me the truth’. He said ‘God
forfend, if T became ill, what would you do?’ (38) The bear said ‘May
God forfend you become ill. I'd put you in my arms and for twenty-four
hours (a day) I'd do this to you, give you a cool breeze, and so forth. I'd
treat you with medicine’. (39) The lion, in his turn, said ‘God willing you
will not become illI’. The tiger (said) likewise, all (said) likewise. But they
were all fed up with him, since he mistreated them so much.

(40) One day Hasan Aga pretended to be dead.” They did not dare
leave him.® The lion said to the bear ‘You are the cook. Go and make
food. Kick him and see whether he is dead or not’. She came and went
like this, she made herself trip over him and her leg hit him. (41) He got
up and woosh his hand was on his pistol. ‘It was you who were saying
“I'd hold you in my arms and so forth”, but you kick me!” (He said) this
and that about her and, woosh, his hand was on his pistol.

* T.e. you must go in opposite directions.
> Literally: He made himself dead with lies.
% Literally: move from before him.
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(42) xdtor “alaha' 12" mbasolonwa,' ragonwa' ta-t-mbaslinwa-w qitl biyux.'
*dxxa-w tamma." xa-yoma,' har-mitle b-duzafa." mitle b-duzafa' *u-pisle tama.'
u-léla sbdra dp-xa ménna t-dzal cu-dukOa.' *ixdla “dp-xa-monna léle mbasole.'
dibba mbasla," léla sbdra 1-dza l-tdma mbasla.' (43) pisele magbur' ha-i-ile' rixa
*%6va minne diye spisa." mon-tdma hidox “30ele *arya' mixyele “dqle diye l-0-golda.'
mirmalle gilda," gripalle tamaha." Msrza Pamat mare' ydlla kid-xa monnéxu $dqal

gdne diye u-dzol dikOe diye." swigdli tama' “u-0él laxxa.'
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(42) ‘For God’s sake no! I was cooking, I was running in order to cook
and I knocked into you’ and so forth. One day he really died. He really
died and remained there. None of them dared go anywhere. None of
them cooked food. The bear, who cooked, did not dare go and cook. (43)
He remained like that, of necessity, until a rotten smell came from him.
After that the lion came and kicked the carcass.” He lifted the carcass and
threw it away.” Morza Pamot said ‘Well, each of you take yourself off and
go to your own place’. I have left it there and come here.

7 Literally: skin.
% Literally: over there.





